
 

 

 

Proseguendo, possiamo osservare attrezzi utilizzati per l’aratura dei campi. La trazione 
dell’ARATRO (AGRICOLTURA/13) e dei carri agricoli era esclusivamente effettuata con 
animali (cavalli da tiro, asini, muli, buoi, ma all’occorrenza anche vacche), solitamente 
disposti in coppia e ai quali, nella parte anteriore del corpo, veniva applicato il GIOGO PER 
BUOI – SÒGO (TRASPORTI TERRESTRI/3), uno strumento in legno in grado di 
governare gli animali e a cui attaccare l’ARATRO, tramite la CAVEZZA (AGRICOLTURA/11) 
e cinghie in cuoio o metallo e il NASÀL (TRASPORTI TERRESTRI/4), attrezzo per 
guidare i buoi dal naso. 

La fienagione, importantissima per alimentare gli animali da traino e da carne, si 
effettuava con il TAGLIAFIENO, la FALCE, il RASTRELLO (di legno prima e in ferro poi) 
(ARTIGIANATO/46) e con la FORCA. 

In particolare, al centro della sala si potranno ammirare una TRINCIAFORAGGIO 
(AGRICOLTURA/10), azionata manualmente e utilizzata per la frantumazione del foraggio 
e del fieno, e una MOLA A PEDALE (ARTIGIANATO/2), costituita da un telaio in legno e 
da una ruota azionata a pedale, collegata da un nastro scorrevole ad una pietra rotonda 
abrasiva, utilizzata per affilare arnesi da taglio. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

Continuing through the exhibit, we can observe tools used for plowing the fields. The 
PLOW (AGRICULTURE/13) and farm carts were pulled exclusively by animals (draft 
horses, donkeys, mules, oxen, and when necessary also cows), usually arranged in 
pairs. Attached to the front of their bodies was the OX YOKE – SÒGO (LAND 
TRANSPORT/3), a wooden tool used to control the animals and to hitch the PLOW, using 
a HALTER (AGRICULTURE/11), leather or metal straps, and the NASÀL (LAND 
TRANSPORT/4), a device for guiding oxen by the nose. 

Haymaking, essential for feeding both draft and meat animals, was done using the HAY 
CUTTER, the SCYTHE, the RAKE (initially made of wood, later of iron) (CRAFTS/46), and 
the PITCHFORK. 

At the center of the room, one can admire a FORAGE SHREDDER (AGRICULTURE/10), 
operated manually and used for chopping forage and hay, and a FOOT-POWERED 
GRINDSTONE (CRAFTS/2), composed of a wooden frame and a pedal-driven wheel, 
connected by a moving belt to a round abrasive stone, used to sharpen cutting tools. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

Beim Weitergehen sehen wir Werkzeuge, die für das Pflügen der Felder verwendet 
wurden. Der PFLUG (LANDWIRTSCHAFT/13) und die landwirtschaftlichen Wagen 
wurden ausschließlich von Tieren gezogen (Zugpferde, Esel, Maultiere, Ochsen, und bei 
Bedarf auch Kühe), in der Regel in Paaren. An der Vorderseite des Körpers wurde das 
OCHSENGESCHIRR – SÒGO (LANDTRANSPORT/3) angebracht – ein Holzgerät, das 
dazu diente, die Tiere zu lenken und den PFLUG zu befestigen, mithilfe eines HALFTERS 
(LANDWIRTSCHAFT/11), Leder- oder Metallriemen und dem NASÀL 
(LANDTRANSPORT/4), ein Gerät zum Führen der Ochsen an der Nase. 

Die Heuernte, von großer Bedeutung zur Fütterung von Zug- und Fleischvieh, wurde mit 
dem HEUSCHNEIDER, der SENSE, dem RECHEN (anfangs aus Holz, später aus Eisen) 
(HANDWERK/46) und der GABEL durchgeführt. 

In der Mitte des Raumes sind besonders eine FUTTERSCHNEIDEMASCHINE 
(LANDWIRTSCHAFT/10) zu bewundern, die manuell betrieben wurde und zur 
Zerkleinerung von Futter und Heu diente, sowie ein TRET-SCHLEIFSTEIN 
(HANDWERK/2) mit einem Holzrahmen und einem trittbetriebenen Rad, das über ein 
bewegliches Band mit einem runden Schleifstein verbunden war und zum Schärfen von 
Schneidwerkzeugen verwendet wurde. 

 

 

 
 


	 
	 
	 

